Блок пятнадцать - Багаж и таможня
Текст
После прохождения иммиграционных формальных процедур, группа переходит к пункту «Возврат багажа». Они находят монитор, показывающий номер их рейса, и видят свои чемоданы и сумки на ленте. Но один из участников группы не видит своего чемодана и просит помочь руководителя группы Андрея Львова. Андрей подходит к служащему:
Эндрю: Простите, один из наших чемоданов отсутствует. Где он может быть?
Служащей: Какой номер рейса, сэр?
Андрей: Это SU 241 из Москвы.
Служащей: Там еще есть багаж. Надеюсь, вы найдете свой. На ленте было недостаточно места. Нам пришлось убрать некоторый багаж и положить его на пол.
Андрей: Спасибо.
Андрей и джентльмен, который не нашел свой чемодан, пошли на место, показанное служащим, и увидели чемодан. Джентльмен берет чемодан, кладет его на тележку и присоединяется к группе. Таким образом, все участники забрали свой багаж.
Теперь они переходят в Таможенный пункт. Кстати, нет необходимости заполнять какие-либо декларационные формы. Они видят знак «Ничего не декларировать» и зеленый коридор. Им всем нечего не нужно декларировать и они проходят через этот коридор. Они видят несколько таможенников, стоящих за стойкой. Служащие ничего не говорят им, и они благополучно проходят.
Некоторые другие пассажиры проходят через красный коридор, так как им есть что декларировать, и, вероятно, они должны заполнить некоторые формы и заплатить таможенную пошлину. Обычно в каждой стране есть список вещей, подпадающих под пошлины «в дополнение к бесплатному допуску».
Через секунду или две наша группа выходит в зал аэропорта и видит толпу людей, которые только что приехали.
Группа шестнадцать - Встречи
Текст
Андрей видит Дэвида Хилла в толпе людей, встречающих разных пассажиров.
Дэвид: Эндрю, добро пожаловать в Лондон. Я очень рад вас видеть.
Доброе утро, всем (обращаясь к группе).
Андрей: Доброе утро, Дэвид. Я рад вас видеть. Это такая хорошая возможность, снова оказаться в Лондоне.
Дэвид: Надеюсь, у вас была хорошая поездка, и вы все хорошо себя чувствуете.
Андрей: Да, полет был нормальный. Должен ли я представить участников? Они знают ваше имя, но я боюсь, что вы не знаете, кто есть кто.
Дэвид: Давайте сделаем все знакомства позже во время обеда.
Эндрю: Это вполне разумно.
Дэвид: Теперь пойдем к автобусу. Он ждет нас снаружи.
Попросите своих людей хранить багаж на тележках.
Андрей: Да, конечно. Это довольно длинный путь.
Дэвид: Следуй за мной, пожалуйста ... Береги себя ... Пройдемте, пожалуйста ...
Группа подходит к автобусу, и водитель помогает им поместить багаж в багажник. И через несколько минут, когда все в машине ,они отправляются в Лондон. Автострада очень загружена, а трафик довольно плотный. Некоторые участки дороги в процессе строительства.
Дэвид: Масло, так, видите ли, нам нужно будет двигаться медленно в течение некоторого времени. Из-за этих строительных работ. Эта автомагистраль, между Лондоном и Хитроу, часто является частью ремонтных работ.
Андрей: Кстати, есть только один международный аэропорт недалеко от Лондона?
Дэвид: Нет, на самом деле три. Хитроу, Гатвик и Станстед.
Андрей: И Гатвик далеко?
Дэвид: Если я не ошибаюсь, это примерно в пятидесяти километрах от центра. Это намного меньше, чем Хитроу. И Стэнстед совершенно новый. Иногда московские рейсы прилетают и улетают от туда. Но не очень часто.



Unit 17 - Отель в Лондоне
Текст
Через час или около того автобус доставляет группу в отель. Это отель Sherlock Holmes в самом сердце Лондона, недалеко от Оксфорд-стрит. Участники выходят из автобуса, забирают чемоданы и заходят внутрь. Мистер Хилл подходит к администратору.
Дэвид: Доброе утро. Должно быть резервирование для группы из России.
Администратор: Доброе утро, сэр. На чье имя было сделано бронирование?
Дэвид: Это International Management Group. Г-н Львов и еще девять человек.
Администратор: Всего минуту, сэр ... Да, вот оно. Четыре одноместных номера и три двухместных номера. Все верно?
Дэвид: Абсолютно.
Администратор: Все ли они останавливаются на семь ночей?
Дэвид: Да, это так.
Секретарь: Вы можете попросить гостей заполнить эти формы, пожалуйста?
Дэвид: Эндрю, могут ли участники заполнить формы на английском языке?
Андрей: Почти все они говорят по-английски, и проблем нет. Что касается остальных, я, естественно, им помогу.
Андрей возвращает все заполненные формы администратору и получает электронные ключи от номеров с номером номера и именем гостя, написанного на ключе. Андрей раздает ключи и снова обращается к администратору.
Андрей: Могу ли я получить список номеров, пожалуйста. Мне будет легче следить за своими людьми, особенно если у них есть проблемы. Иногда такие вещи случаются.
Секретарь: Вот список для вас, сэр.
Андрей: Спасибо.
Администратор: Добро пожаловать. Наслаждайтесь своим пребыванием здесь.
Дэвид: Эндрю, можете ли вы спросить всех, о том кто будет здесь внизу, через час или в двенадцать часов. Мы пообедаем в ресторане. Тогда давайте встретимся в конференц-зале для знакомства и некоторых анонсов.

Группа восемнадцать - Учебная программа
Текст
После обеда группы г-н Хилл пригласил всех в один из конференц-залов на первом этаже отеля.
Дэвид: Дамы и господа. Сначала позвольте мне сказать несколько слов о себе и о компании, которая является организатором этой Программы.
Меня зовут Дэвид Хилл. Я доктор экономических наук. В последнее время я работал в иностранной торговой компании, а затем в банке. Сейчас я специализируюсь на управлении бизнесом и в обучении бизнесменов из стран Восточной Европы. Некоторое время я работал в Польше и Венгрии. Теперь я тесно сотрудничаю с Россией.
Я работаю в International Management Ltd.. Это хорошо известная английская компания, специализирующаяся на обучении бизнес-навыкам и навыкам работы с компьютером. Компания также оказывает финансовый консалтинг и развитие бизнеса. Здесь перед вами есть брошюры об истории и сфере деятельности нашей компании. Возможно, вы сохраните эти буклеты.
Теперь я буду вам признателен, если вы представите себя в нескольких словах.
Затем каждый участник сказал несколько слов о себе на английском или русском языке, а г-н Львов выступал в качестве переводчика.
Вот что сказал один из участников:
Мистер Хилл, позвольте мне вначале поблагодарить вас за приятный прием и хорошее начало Программы. Я надеюсь, что Программа будет успешной, и мы узнаем много полезного.
Меня зовут Олег Пилов. Я финансовый менеджер отдела в коммерческом банке в Москве. И меня особенно интересуют темы, связанные с финансированием прямых сделок для малого бизнеса.
После того, как все познакомодись, г-н Хилл распространил расписание программы и пригласил участников провести панорамный тур по Лондону с частным автобусом. Русскоязычный гид рассказал Группе много интересного о Лондоне, и участники наслаждались достопримечательностями. Многие из них сделали снимки со своих камер.



Группа девятнадцать – Финансовая торговля
Текст
На следующее утро после завтрака в баре самообслуживания в ресторане отеля участники отправились в конференц-зал, чтобы получить лекцию по финансовой торговле.
На большом круглом столе для каждого участника была папка с материалами, относящимися к лекции.
Вот один из листов файла:
Финансовая торговля
 Торговля, нуждающаяся в финансировании
 Это должно идти либо от продавца, либо от кредитора.
 Если торговля является международной, тогда сумма финансирования обычно больше
 В целом торговля осуществляется в кредит
 Покупатель оплачивает товары в указанное время после получения
 Если сделка является международной, то время доставки добавляет к оплате
 Это добавляется к необходимости финансирования
 Также в международной торговле покупатель использует одну валюту, а продавец другую
 Это требует организации с возможностями для изменения цен
 По обоим показателям Банк является лучшим источником финансирования

Таким образом, на этой странице были даны самые важные намеки на эту тему.
И мистер Хилл, преподаватель, объяснил и разобрал каждое утверждение. Участники иногда прерывали его и задавали вопросы. Иногда г-н Львов приходил на помощь, когда возникла проблема при разговоре или в понимании.
Лектор посвятил часть лекции финансированию компаний малого бизнеса, которые обычно пользуются привилегированными условиями, снижают налоги и так далее, особенно в первые годы их работы.

Группа двадцать - банковские операции
Текст
На следующий день сессия была посвящена Соединенному Королевству
Банковский сектор.
Вот краткое изложение лекции:
Банковский сектор Великобритании
Розничные банки 21
Дома скидок 8
Британские торговые банки 31
Другие британские банки 167
Американские банки 44
Японские банки 29
Другие зарубежные банки 290
Всего 590
Кроме того, существует 92 строительных общества
 Розничные банки: они оказывают многочисленные услуги частным клиентам и имеют обширные филиальные сети в Великобритании. Они участвуют в британской клиринговой системе.
 Дисконтные дома: они в основном участвуют в дисконтировании векселей для корпоративного сектора.
 Британские торговые банки: это оптовые банки, занимающиеся большими деньгами для частных и корпоративных клиентов. Они занимаются слияниями, поглощениями и приобретениями. Они также оказывают консультационные услуги.
 Другие британские банки: Включают все другие зарегистрированные в Великобритании банковские учреждения и некоторые банки на Нормандских островах и на острове Мэн. Они контролируются британскими компаниями или частными лицами.
 Американские банки: Включают филиалы и дочерние банки американских банков.
 Японские банки: Включают филиалы и дочерние банки банков, базирующихся в Японии.
 Заморские банки: Включают филиалы и дочерние компании неамериканских или не японских банков и банков Консорциума. Они совместно принадлежат другим финансовым учреждениям, один из которых должен базироваться за рубежом.
[bookmark: _GoBack] Строительное общество: в прошлом они в основном распростроняли ипотечные кредиты, но в настоящее время они также широко практикуют взятие депозитов и практически функционируют как банки.
